Zlenko A. Language means of reproduction of urban space in poetic language
V. Holoborodko.

The article considers linguistic means to denote spatial concepts that create an artistic locus
in the poetic language of Vasyl Holoborodko. The focus is on the analysis of urban space in the
poetic work of V. Holoborodko.
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MEPEKJIAJJALIbKHI ACIIEKT Y C®EPI TAPEMIH 3 CEMAHTHUKOIO
INOPIBHAHHA

Y cmammi po3aasaHymo aHaAilicbKI npucaie’s I npuka3ku ma ix ykpaiHcbKi ekeieaseHmu.
Bu3HaveHo 0cHOB8HI Oxcepesna noxodxceHHsi napemii. IIpoaHanizo8aHO OCHOBHI Memodu
nepeksaady napemiono2iyHux 0OJUHUYb SK NOEmMu4Ho20 MHCaHpy. Busiesneno ocobausocmi
nepekaady aHaAIlCbKUX Npucaie’ie Ha YKpaiHCbKy Mo8y. AKYeHmyemucs y8aza HA napemisix
aHaAilcbKoi Mo8U, IKI MAOMb Y c06i KOMNOHEHMU NOPIBHSIHHSL.

Karouoesi cinoea: memod, napemisi, nepeknad, NOpi@HSAHHS, NPUKA3KA, NPUCAIE A

[locraHoBKa nmpo6sieMu. PosbK/IOP i MOBa TiCHO NOB’SA3aHi MiX C00010.
[lapemid - e cepe0BHILE eTHOKYJIbTYPHUX IIPOLECIB, Lie TICHUM [IepeTUH MOBH
M KyJIbTYpHU. Y NPUCIIB'SX | NpUKa3KaxX BUCBITJIEHO iCTOPUYHUU [OCBiJ HApoay,
Horo ysBJIEHHs, MOB'A3aHi 3 IMpalew, NOOYTOM 1 KyJbTYpow JIIOJEM.
BukopucTaHHs napeMiil B CHiJIKYBaHHI poOUTb MOTr0 e€MOLiMHUM, I[iKaBUM Ta
o6pasHuM. CaMe TOMYy BaXJIMBO BHUBYATH Iji OJWHHUILI MOBH Ta BOJIOAITH
HaBUKaMU IX a/IeKBAaTHOIO IepeKJIaay.

MeTo10 CcTaTTi € BU3HA4YEeHHS TEePMiHy «IllapeMis» Ta OCHOBHHX /iXKepeJl
BUHHUKHEHHS, @ TAKOX JOCJi/KeHHS NPUCJIB’IB Ta MPUKA30K 3 CEMAaHTHUKOIO
NOPiBHSIHHS, PO3TJisi/i OCHOBHHUX CIOCOOIB iX Mepek/aZy 3 aHIJIINCbKOI MOBH
Ha YKpalHCbKY.

AHai3 aKTyaJIbHUX AOCAIJKeHb. baraTo BiTUM3HSHUX Ta 3apyOiKHHUX
HayKOBI[IB Pi3HUX YaCiB NPUAIIAIOTh 3HA4YHY yYBary BUBYEHHIO TepMiHy napeil,
ii ocobsuBocTi Ta BIJIMB Ha KyJabTypy. Cepelil HUX MOXEMO BUJIJIUTH
0. B. Kynina, B.B.Bunorpagosa, B.H.Texnisa, I. K.Ko6sakoBy, C.O.IlIBauko,
A.B.MoBuyH, M. M.Ilazsak, O.B./lyaenko, 3.T.Komwb6y, B.{.Ilponna,
0. B. Kopenp, B. I1. AHikiHa, B. Mizepa, B. X. KoJsliH3a Ta iH. 3anikaB/eHiCTb UM
»KaHPOM yCHOI HapOZHOI TBOPYOCTI 3yMOBJIEeHA CY4YaCHUM CTAHOM JIIHTBICTUKMU:
Taki ¢paseosioriuHi OAUHUIL SK NPHUCAIB'S Ta NPUKA3KU € HeAOCTAaTHbO
BHMBYEHMMU | caMe TOMY IIPUBEPTAIOTh YBAry MoJIOAUX HAYKOBILIiB CbOTOJ€HHA.

Bukisiag ocHoBHOro marepianay. Ilapemiosioria - oaudH i3 po3aijis
GONBKJIOPUCTHUKY, SKUW 3aWMa€ETbCd BUBYEHHSM MapeMil, iX MOBHHUM i
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CTPYKTYpHUM aHasii3oM. [loHATTA mapeMil BUHUKJIO BiJi IpeLibKOro CJI0Ba
«pareimia» — NPUCJiB'sa ab0 JaTUHCbKOTO «proverbium» - npukaska. [lapemieto
Ha3uBalTh (OJIBKJIOPHI Masi XaHpU apOPUCTUYHOTO CHOPSMYBaHHS, a caMe
NPUCJIiB'A Ta MPUKa3KHM [5, c. 9]. BoHU € ckya/ioBOO MapeMiiiHOTO GOH/Iy MOBH,
CKapOHUIEI0 HAPOAHOI MY/IPOCTI.

Ha pymky O.B. KopeHb, eTHMOJIOTIYHO NOHATTSA NapeMisd Mae 6i6JjiliHe
IIOXO/[)KEeHHS, ajle 3 YaCOM BOHO HabyBa€ 3arajibHOro 3MicCTy, i Lie la€ mifAcTaBu
BBaXKaTH, 1110 NPHUCIIiB’A Ta mapeMis CliBBiIHOCATbCS MiXK CO6010 SIK BU/I0OBE Ta
ponoBe moHATTA [3, c.2]. ¥ po6orax B.Il. AHikiHa TepMiH «napemisi»
BU3HAYAETbCA AK KOPOTKUMU BUCJIIB, AKUW YBIMILIOB Y MOBY i Ma€ NOBYaJIbHUU
3MICT, pUTMIYHO OpPraHi30BaHUM NMOETUYHUU BUCJIIB, ¥ AKOMY HApPOJ, YIIPOLOBXK
CTOJIITh y3arajJbHIOBAaB CBiM coljiaJbHO-icTOpUYHUK pAocBia» [1, c. 137].
3a Bu3HayeHHAM X. 3oJsidarapi, IpUC/iB’s — [[e KOPOTKe pedYeHHs, 1110 BKJIYaAE B
cebe mnoJAiOHICTb, MeTapOpUYHY ipOHilO, BiUJIbHE QOPMYJIIOBAaHHS, YiTKICTb
BUPaXXeHHSH, IPOCTOTY, PO3LIUPIOBAHICTD i 3araJibHiCTh, | BHKOPUCTOBYETHCA AK
i3 3MiHOW0, Tak i 6e3 Hei [9, c.26]. ¥ snekcukorpadiyHUX pKepesiax TEPMiH
«proverb» TIyMayuTbCA SIK KOPOTKE pedyeHHs, 1110 BKa3y€ Ha I10Cb Y 3BUYaUHOMY
JIOCBiii abo Oae mopaju, lie YyCTaJleHWH Yy MOBJEHHEBOMY BXKHUTKY BMCJIIB,
KpUJIaTe CJ0BO, 1110 yTBOPEHO 3 mpedikca pro- + cjioBa verbum + cydikca -ium [12,
c. 387; 13, c¢. 510].

[Ipouec yTBopeHHs mpuUCIIBIB € TpuBajuM. llpuciiB’da i npukasku
BUHUKAIOTh 3 Pi3HUX NPUYUH, OCHOBHUMHU J[pKepesaM JJis IX BUHUKHEHHS
BBaXKalOThCsI BUCJ0BM 3 Bibuii, mekcnipiBcbKi BUCJ0BY y XY/I0XKHIX TBOpax Ta
3all03WYEeHHS CJIiB Ta CJI0BOCIOJy4Y€eHb 3 iHIIOI MOBH [7, ¢. 122].

[lepeknayy mapeMid BiAHOCATHL [0 JIITEpAaTypHOro Iepekyany, SKAHU
NOB'I3aHUM 3 MOETUYHHUM. [IUTaHHA NepekJsaJly aHIJIWCbKUX NPUCJIIBIB Ta
NPUKA30K 3aBXJU BUKJIWKAJO OypxJiMuBe OOrOBOpPEHHSI Ta [UCKYCIlO.
Ll mpo6JsieMaTHKa 3a/IMIIAETHCA aKTYaJIbHOI i 0Ci Ta MOTpebye AeTaJlbHOrO
aHaJsisy [8, c. 14].

[lepeksialatouu napemiosIoriyHi OAMHUILI, HEOOXi/ITHO BpaXOByBaTH OCHOBHI
NPUHLUIIU NlepeKJaly JIEKCUYHUX 3aC00iB:

* OpiEHTYBATUCS HA KOHTEKCT MPUCIB’'Sl YU MPUKA3KY;

* JOTPUMYBATHUCS CTUJIICTUKH;

* ONMMPATHUCS HA OCHOBHHUM CJIOBHUKOBUM GOH/I;

* BUKOPUCTOBYBATH CJIOBAQ, IKi BiZiOBiAal0Th opuriHaiy [4, c. 120].

Jly’ke 4YacTo aHIJIHACbKI NPUCIIB'S B CBOEMY CKJIaJi MOXYTb MaTH
NOpiBHAAHHSA, HANPUKJIaA: Life without friendship is like the sky without sun [11, c. 243],
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Dry bread at home is better than roast meat abroad [11, c. 88], A friend'’s frown is
better than a foe's smile [11, c. 51]. [lopiBHSAHHSA SIK Xy10>KHIU 3acCib - 1€ ysIBJIeHHSA
Npo NeBHUK NpegMeT ab0 SBUIllEe LIJISAXOM 3iCTaBJE€HHSI WOTro 3i CXO0XUM
3a MeBHOI XapaKTePHUCTUKOI MpeAMeTOM abo sBUILEM BifgnosigHo [6, c. 202].
Ak BigoMo, iCHY€E 'AThb OCHOBHHUX CIIOCOOIB MepekIaAy napeMii: nepekjaz,
IIOBHUM €KBIBAJIEHTOM, IlepeKIaj 3 YaCTKOBUM BIAIIOBIJHUKOM, [lepeKIa] METOL0M
KaJIbKyBaHHS1, OIMCOBUI METO/, NePEKJIa, 3 TICEB/IO — BiZJMOBIIHUKOM [2, c. 167].
Ananizyrouu BifiibpaHi aHTIIKChKI IPUCIIB’S 3 CEMAaHTUKOI MOPIBHSHHSA Ta
iX yKpaiHChKIi BiIMOBIIHUKH, OYJ10 BUSBJIEHO, 1[0 HAKWOIJIbII Y>KUBAHUM METO/IOM
nepekJialy Ha yKpalHCbKY MOBY € MeTO/1 IOBHOTO ekBiBasieHTa: All is not gold that

glitters — He ece 30.10mo, wo 6auwyums [11, c. 181; 10, c. 76]; Better to do well than
to say well - Kpawe disio pobumu, Hixc 2oeopumu [11, c. 35; 10, c. 112]; A hungry
man is an angry man - 'os100Ha atoduHa — cepduma aoduna [11, c. 22; 10, c. 105].
OTxe, napemii 36iraloTbCcs 3a BCiMa O3HAKaMU: BiATBOPEHHS 3MICTy CXOXe 10
opuUriHa/y 3a 06pasHicTIo, a MeTadopa peasni3yeTbCs, ONMMPAYUCh HA iIEHTUYHI
06pa3u. 3a3BUYaM MOBHI eKBiBaJIEHTH - 1€ iHTepHaliOHaJIbHi IPUCJIiB’4.
JlopedyHo 3a3HA4YUTH, WO NPU Mepekaafi 3 YaCTKOBUM BiANOBIJHHWKOM

BUKOPUCTOBYIOTb Pi3Hi 00pa3u Ta CUMBOJIM JJis1 MIO3HAYeHHs MOJIOHOCTI pevyen
abo sasuil. [Ipu nepeksnazi napemii Better be the head of a dog, than the tail of
a lion [11, c.267] BUKOpPUCTOBYETbCS TNOPIBHAHHS TOJIOBH, fK «IEPLIOI»
ab0 «roJIOBHOI» YaCTHUHU TiJIa, @ XBOCTA — SIK «OCTAHHbOI», a TaK0X MOPiBHAHHA
TBAapUH - CO0OAKM Ta JieBa. fIK BiZjoMoO, JieBa NPUWHATO BBaXKaTH JiiepoM,
HalKpallyMM, y TOM 4ac fIK cobaka B LIbOMYy NpPUC/IIB1 BifjoOpa)kae HeBAaxy.
Came TOMy yKpalHCbKUM Mepek/af, 3By4UTb AK Kpawe 6ymu nepwum ceped
OCMAHHIX, Hixn ocmaHHiM ceped nepwux [10, c.123]. TakuMm 4YHUHOM,
B YKpaiHCbKOMY BiJIITOBIJHUKY 36€peKeHO 3MiCT Ta CTUJiCTUKY.

I[Ho#I mpu mepeksazi Ha yKpaiHCbKY MOBY BHUKOPHUCTOBYHTbL 00pas3u
NpUpPOJHUX SABUI, (BOTOHb, BoAa, BiTep). Hanpuknan, As like as two peas in
a pod [11, c. 65] npu nepekJiafii METOJOM YaCTKOBOTO Bi/INOBiJHAKA 3BYUYHUTbH SIK
Cxodci sk dei kpansi eodu [10, c. 148], npoTe npu JocaiBHOMY nepeksiajii BOHA
Ma€ iHIIMU 3MICT — CX0x4Cl AK 081 20pOWUHU HA CMPYUKY.

[Ipy yacTKOBOMY eKBiBaJIEeHTHOMY NepeKJazi napeMil MoXyTh CliBIaZaTH
3a 3MiCTOM, NpOTe Pi3HUTHCA 3a 00pa3oM, IKMU JIEXKUTb B OCHOBIi. /lopeyHO
BiZ]3HAYUTH, L0 B JAHOMYy MeTOJiI 4acTO BUKOPUCTOBYETbCH KOHCTPYKLid
NPOTUCTABJIEHHSI «He..a» JJisg OiJbll aZleKBaTHOTO IepeKkJaAy HpPHUCTiB's.
Hanpuknap Better be born lucky than rich [11, c. 290] npu gocaiBHiN nepepayi
3MicTy 3By4asio 6 ik Kpawe Hapodumucs wacaugum, Hixe 6azamum. KOHCTpyKLis
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NPOTUCTABJIEHHS «HeE...a» HaJa€ OUIbIIOI 00pPAa3HOCTI Ta KOJOPUTHOCTI,
i, 1K HacaiJI0K, mapeMis 3By4UTb K He oducb bazamuii ma 8podausuti, a poducb
npu doai ma wacausuti [10, c.27]. AHaJIOTIiYHUKA TPUKHOM CIOCTEPIraEMO Yy
npuciB’i Good fame is better than a good face - He moti capHuti, wo 2apHuli, a mot,
wo dizio pobums (xo4ya JIOCJAIBHUN NepeksaZ, Xopouwa caasa kpauje, Hixc dobpe
o06auvus) [11,c.51; 10, c. 90].

He MeHm nikaBUM NpUKIAAOM € MNepeksaj napemii East or west, home
is best - Bcrodu dobpe, a sdoma Halikpawe [11, c. 322; 10, c. 156]. Ik 6auumo,
BiZ1OyJsioc y3araJbHEHHSI JIBOX 00pasiB «Easty» - «Cxid» Ta «Westy - «3axio»
y oauH «Bciodu». MeTa npuc/aiB’a — mokasaTH, 110 He BaXKJIUBO Jie JIIoJWHA
3HAXOJUThCS, Y SKiM 4YacTHHI CBiTy, ajle caMe BJOMa BOHA MO4YyBaTUMe cebe
HaMKpalie.

[lapemis A man can do no more than he can - Buwe 2os08u He
cmpu6bHew [11, c.92; 10, c. 110] Tako BiHOCUTBCS 10 THUX, 1110 NepeKJIaieHi 3a
JIOIOMOT0I0 METOAY 4YacTKOBOTo ekBiBasieHTy. Came Lield MeToO[ J03BOJIUB
3poOUTU TNepekJaj, JiTepaTypHO KpacUBUM Ta 30epertu 3MicT. fAkimo 6
BUKOPHCTOBYBABCs METOJ IOBHOTO €KBiBaJIeHTY, TO MapeMisi 3By4yasa 6 sK
JItoduHa modxce 3pobumu He bisbuie Hixc 80HA Modjce. TakKUW BapiaHT He € BJJa/IUM
3 TOYKH 30pYy 'PaMaTHKM Ta 3By4YaHHS.

[lepeknan aHraidcbKMX napeMii MeTOAOM KaJbKYBaHHA BiJl0yBa€TbCA

LIJIAXOM TOYHOI'O BiATBOPEHHA 3MICTy 3aBAAKUA CJAOBOCIOJYYEHHAM, HAKI
30epiraloTb NMOPAAOK CJiB BIiJNOBiAHO A0 opuriHaay. CamMe Takhil NpPUIIOM
nepekyialy € HaWOULIbIl JIETKUM J[Js CIOPUUHATTS 4YuTadiB. Ak mnpukaan,
npucJiB'a A friend'’s frown is better than a foe's smile - Kpawe 2ipka npagda, Hixc
conodka 6pexHs [11, c.51; 10, c.27]. B TakoMy mnepeksaji ripka npasja
BiZJ0OpaKaETHCA SIK MOXMYpe 00JIMYYS APYTa, a COJI0JIKA OpeXHS — K MOCMillIKa
Bopora. llle oguum npukaagom cayrye BucaiB Old friends like the old wine
are best - Cmapuii dpyz kpawutii dsox Hosux [11, c. 372; 10, c. 144], B AsKOMy faBHA
JIpy>k06a NpUPIBHIOETHCS [0 BATPUMAHOT0 YaCOM BHHa.

OnvMcoBUM MeTOoJ TIepekJaly 3 aHIJIIMCbKOI Ha YKpalHCbKYy MOBY

BUKOPUCTOBYETbCS Yy BHUMAJKy BiJICYTHOCTI MOBHOro abo0 YaCTKOBOIO
ekBiBasieHTa. [lepek/salau Hi6U mMepeKkasye NPHUCIIB’'S, Ja€ HWOro MOsSCHEHHS
MoBoOIo nepeksaay. Hanpukaaa, Neck or nothing [11, c. 80] o3Ha4yae goMortucs
3alJIaHOBAHOTro, a60 BCce BTPAaTUTH. HalikpaliuM mnepeksiaZioM Ha yKPaiHCbKY
MOBY OyJie npUcaiB’sa A6o naH, abo nponas [10, c. 73], 1110 TOBHICTIO NepeJa€ 3MiCT
OopuriHasy.
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As the fool thinks, so the bell clinks [11, c.278] - 1le OJAWH TPHUKJAJ
BUKOPUCTAHHS ONKUCOBOro MeTony. llg mapemis roBOpUTE PO Te, 110 HEPO3yMHa

JIIOJUHA MHUCJAATbL Ta POOUTH Te, L0 XO04Ye, HE3BaXKAlOUM Ha MpaBuUJa.
B yKkpalHCbKil MOBI Lie PUCJIiB’'S 3By4YUTb K JypHI0 3aKOH He nucaHuli [10, c. 26].
[HIIMMU npuKaagaMu € Betwixt and between - Hi me, Hi ce; It is better to wear out
than to rust out - Kpawe 3Hocumucs, Hixc 3aipxcasimu [11, c. 166; 10, c. 98].
MeTo niceBAO0-BiANOBIIHUKA BUKOPUCTOBYIOTh TO/i, KOJIA AJisl IPUCJIB’'S

He 3HaXOJUTbCA NOBHOrO ab0 YacTKOBOrO aHajJora B YKpalHCbKIA MOBI.
BifbyBa€eTbcs mepenada TEKCTY MapeMil yKpaiHCbKOK MOBOIO 3 HE3HAYHUMHU
3MiHaMU i TpaHchopMali€w mig nceBao-BianoBigHUK. Hanpuknaa: Everybody
wants to go to heaven but nobody wants to die (B 6yKBaJIbHOMY CEHCi MPUCJIiB’S
FOBOPUTH IPO Te, L0 YyCi X04YyThb NOTPANMUTU [0 par, ajle HIXTO He xoye
NIOMUPATH ), KOJIY XK TCEBAO — BiANIOBIAHUK 3BYUHUTh, IK Xouembcsi pubky 3'icmu,
ma He xouembucsi 8 8ody aizmu [11, ¢. 321; 10, ¢. 173].

[Ipucnis’a Be slow to promise and quick to perform [11, c. 151] pocaiBHO
O3Hayag, 1O NOTPiOHO OYTH MOBIJIBHUM, KOJX OOILSEIl IIOCh, TA IIBUAKHUM,
KoJiM pobuil 1e. B ykpaiHcbkoMy nepeksafi — Kpawe He o6iyssmu, sk cao08a He
mpumamu [10, c.18]. Yepcmeull xsai6 edoma Kpawe, HIiHC 3aneyeHe M'sCO
3aKopdoHOM - caMe TaKUM 3MiCT Hece B co6i napeMis Dry bread at home is better
than roast meat abroad, i Ma€e Takul NCEBJO — BiANOBIIHUK SIK B 2ocmsix dobpe,
a edoma - kpawe [11, c. 88; 10, c. 12].

Ax 6ayuMo, NmpuUCaiB’'A Ta NPUKA3KU aHIJVIIUCbKOI Ta YKpalHCbKOI MOB
MalOTh NEBHI CIiJIbHI pUCH, a caMe MOJiOHICTh 3a JIEKCUYHUM CKJIAJIOM,
KOMYHIKaTUBHUM 3HAaYEeHHAM Ta CTUJIICTUKOIO, aJle 3HAaYHa IX YaCTUHA MaE IeBHi
CBOI 0COOJIMBOCTI, i BIANMOBIAHUK Yy IHIIIM MOBI 4acTO BHCTYNA€E TiJIbKU
NpuOJIU3HUM, ajJie He TOYHUM [7, c. 12].

BucHoBku. OTe, mnepekJ/iaJ, NPUCIIB'IB € OJHMM 3 HaAWCKIAAHIIIUM
nepekJajiiB y cpepi JiHrBiCTUKU. AHaJi3 3i6paHOro MaTepiaay CBiAYUTH PO Te,
10 iICHYE MOXJIUBICTb MepeKJaay napeMioJIoTiYyHUX OJAMHUIb 3 OJHIEl MOBU Ha
iHIy. Y pasi BiACYyTHOCTiI NOBHUX 260 YaCTKOBUX €KBiBaJIEHTIB MiXK aHIJIiMICbKOIO
Ta YKPaiHCbKOI MOBOIO TOYHHUU MepeK/aJ, JOCATaETbCA OMMCOM abo MCeBAO-
BiZiMOBiAHMKOM. BuBYeHHS mapeMid [J03BOJIIE 3pPO3YMITU He TIJIbKU MOBHI
npaBuWJia CHiJIKyBaHHS, ajie i MICUXO0JIOTiI0 MeBHOro HapoAy. Came mpuciiB’a Ta
NpPUKa3KU HECYTb HAWOI/bIY KiJIbKICTh iHQOpMalii Npo KyJAbTypy Ta Tpajuliii
HapoOJIB CBITY.
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Ziakun Yu. Translation aspect of the sphere of paremies with the semantics of comparison.

The article considers English proverbs and sayings and their Ukrainian equivalents.
The origin of proverbs is determined. Main methods of translation of paremias as a poetic genre
are analyzed. Features of translation of English proverbs into Ukrainian are revealed.
The attention is focused on paremias of the English language, which have components of comparison.
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. FO. KameHCbKU
HaykoBuii kepiBHuK — ipod. B. I. llIkonsipeHko

OCOBJINBOCTI 3BEPEXKEHHA IPATMATHUYHOI'O CEHCY ITPU IIEPEKJIAAI
PEK/IAMHHUX TEKCTIB

Y cmammi poszasiHymo cneyugiky 8i0meopeHHs npazmamuyHO20 CEHCY PEKAAMHO20
nogidomsaenHsi nid uyac nepeksaady. OnucaHo ocobausocmi nepedaui npazmamu4Hoi memu
aH2/10MOBH020 PEKJAAMH020 MeKcmy ma ix nepekaad yKpaiHcokow. JlocaidiceHo achekmu
3acmocysaHHsl hpaemamuyHux adanmuyiii nid yac nepekaady. Y npayi Ha3eaHi npazmamu4Hi
¢akmopu nepekaady peKJAaMHUX MeKCMIB.
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